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qy, shi ya ha déjianni.wg yaojiangyu zai di shang.
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1+ F 18:1TAnd it came to pass after many days, that the word of the LORD came to
Elijah in the third year, saying, Go, shew thyself unto Ahab; and | will send rain upon the earth.
-+ [ 18:1After a long time, in the third year, the word of the LORD came to Elijah: "Go}
and present yourself to Ahab, and | will send rain on the land.”
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T 18:2Y 1 liya jin qu,yaoshi ya ha dé jianta.nashi, sa Maliya ysudajihua
ng.
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-+ [ 18:2And Elijah went to shew himself unto Ahab. And there was a sore famine in
Samaria.
-+ F 18:2So Elijah went to present himself to Ahab. Now the famine was severe in
Samaria,
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+ [ 18:3And Ahab called Obadiah, which was the governor of his house. (Now|
Obadiah feared the LORD greatly:
-+ F 18:3and Ahab had summoned Obadiah, who was in charge of his palace.
(Obadiah was a devout believer in the LORD.
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T F18:4Y¢ x1 bi¢ sha Yeshéhui zhong xianzh 1 de shihou, ¢ ba di jiangyi
baige xianzhi ciang le, mei wi shi rén cang zai y1 ge dong |1, ni bing hé shui gof
ngyangtamen.
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- - 18:4For it was so, when Jezebel cut off the prophets of the LORD, that Obadiah
took an hundred prophets, and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread and

water.)

|- 18:4While Jezebel was killing off the LORD'S prophets, Obadiah had taken a
hundred prophets and hidden them in two caves, fifty in each, and had supplied them with
food and water.)
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+ [ 18:5And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, unto all fountains of water,
and unto all brooks: peradventure we may find grass to save the horses and mules alive, that
we lose not all the beasts.

-+ |- 18:5Ahab had said to Obadiah, "Go through the land to all the springs andj
valleys. Maybe we can find some grass to keep the horses and mules alive so we will not have
to kill any of our animals.”

F 186

T F 18:6Yashi errén fandi youxing, ya ha da zouyily, ¢ ba di dazoguyil
+ £ 18:6 TR ASHIZET | i EE—p - REEEE—E -

+ [ 18:6 T2t iAE - sl e E—rg - REEEEES—F -

+ [ 18:6 T2t E 7 AIEA BH 7 RFTE LS 5RE -

F £ 18:6 T2 - st & B S EZHKFENEE -

F F 18:6 I T2t 1T 5 FISHBEE 7 —FRes - BOEKETBEE T 55— -

+ £ 18:6 T2 ieT ~ g EAEE ~ B1E—R -

+ 186 TROASHKE - misHEE— - REEEEES—FE -

-+ [ 18:6So they divided the land between them to pass throughout it: Ahab went
one way by himself, and Obadiah went another way by himself.

- |- 18:6So they divided the land they were to cover, Ahab going in one direction and
Obadiah in another.
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jin fufa zai di, shug,ni shi ws zhu Yiliya ba shi.
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I 18:7And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met him: and he knew him,
and fell on his face, and said, Art thou that my lord Elijah?
- |- 18:7As Obadiah was walking along, Elijjah met him. Obadiah recognized him,
bowed down to the ground, and said, "Is it really you, my lord Elijah?"
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+ [ 18:8Huidd shugs,shi.ni qu giosuni zhgrénshug,Y1liya zai zhel 1.
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T [~ 18:8And he answered him, | am: go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.
T [ 18:8"Yes," he replied. "Go tell your master, 'Elijah is here."
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T F189Eba di shug, parény s u shénme zui, ni jingyiojiangwyg jiao zal yi
ha shouli,shi ta sha ws ne.
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T I 18:9And he said, What have | sinned, that thou wouldest deliver thy servant into
the hand of Ahab, to slay me?

F |- 18:9"What have | done wrong," asked Obadiah, "that you are handing your
servant over to Ahab to be put to death?
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T [ 18:10Wgs zhy zheygsngsheangY e hehui nideshénqgishiwilinna y1 ba
ngna yi guo,ws zhy doudafarénqu zhaoniy.ruo shug ni méiysuzai nali, jin by
shi na bangnia guo derén g1 shi shug, shizai shi zhz0 bu zheni.
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- [- 18:10As the LORD thy God liveth, there is no nation or kingdom, whither my lord




hath not sent to seek thee: and when they said, He is not there; he took an oath of the
kingdom and nation, that they found thee not.

T | 18:10As surely as the LORD your God lives, there is not a nation or kingdom
where my master has not sent someone to look for you. And whenever a nation or kingdom}
claimed you were not there, he made them swear they could not find you.
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T [ 1811Xianzai n1 shug,yioqu gaosuni zhgrénshug, Yy liya zai zhel 1.
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- I 18:11And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.

- [- 18:11But now you tell me to go to my master and say, 'Elijah is here.'
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-+ [ 18:12And it shall come to pass, as soon as | am gone from thee, that the Spirit of
the LORD shall carry thee whither | know not; and so when | come and tell Ahab, and he
cannot find thee, he shall slay me: but | thy servant fear the LORD from my youth.

-+ |- 18:121 don't know where the Spirit of the LORD may carry you when | leave you.
If I go and tell Ahab and he doesn't find you, he will kill me. Yet | your servant have worshiped
the LORD since my youth.
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T+ [ 18:13Y¢ x1 big¢ sha Yehehui zhong xi a nzh 1 de shihou, ws jiang Y e héhuj
deyi bsige xianzhi cingle, meiwg shi réencingzai y1 ge dongli,ni binghg shjl
i gongyangtamen, qi mélyourénjiang zhe shi giosuws zhg ma.
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1+ F 18:13Was it not told my lord what | did when Jezebel slew the prophets of the
LORD, how | hid an hundred men of the LORD's prophets by fifty in a cave, and fed them with
bread and water?




-+ F 18:13Haven't you heard, my lord, what | did while Jezebel was killing the
prophets of the LORD? | hid a hundred of the LORD'S prophets in two caves, fifty in each, and
supplied them with food and water.
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i sha wo.
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-+ [ 18:14And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is here: and he shall

slay me.

F [- 18:14And now you tell me to go to my master and say, 'Elijah is here.' He will kill
me!"
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+ F1815Y1liya shug, ws zhi zhe sug shifeng ysngsheng de wan jgn zh1 Y|
e héhui qishi,wo jinri bi shi ya hag dé jianws.

£ B 1815 PAFIEEER T PetaEokoEnyE B ok E E T ILAEME AT AR | SR —EH
(Tl =y =g ke A

B 1815 DIAEEER © “BAGERPTIRE AR E E Z ISR - S5 R PME wals Al H
o 7

F 1815 DIF[aEER - T IRAEZ I E =Y £ —EEIVRANSE SRk —ESRBEE/RIL- |

T B 1815 DIMGEEIZEMER ¢ “HIGERITREAEE  FHE - SR —EGE S HA]
I -

£ B 1815 [5Eaesk © T ISE R EEN K AE B ERE ¢ SRE—EEAERE R




F 1815 DFanH ~ TfsFrEEE 2+ - L ZIEME ~ S HIRO AT -

+ 1815 DIF[GEER © "HAE A K ANEE Z IMEERLE - S HEE g REH - °

-+ [~ 18:15And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, before whom | stand, | will
surely shew myself unto him to day.

- [~ 18:15Elijah said, "As the LORD Almighty lives, whom I serve, | will surely present
myself to Ahab today."
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+ F 18:16So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and Ahab went to meet]
Elijah.

T [ 18:16So Obadiah went to meet Ahab and told him, and Ahab went to meet Elijah.
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T [ 18:17Ya ha jianleY 1 liya, bianshug,shi Yiselie zaozaidejin shi ni ma.
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T [ 18:17And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said unto him, Art
thou he that troubleth Israel?




+ F 18:17When he saw Elijah, he said to him, "Is that you, you troubler of Israel?"
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+ F1818Y1liya shug,shi Yiselie zaozaidebd shi wg,naishini hé ny fif
jia.yinweinimenli gi Yehehui dejieming, qu suicong ba .
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1+ £ 18:18And he answered, | have not troubled Israel; but thou, and thy father's
house, in that ye have forsaken the commandments of the LORD, and thou hast followed

Baalim.
+ [ 18:18"I have not made trouble for Israel,” Elijah replied. "But you and your|
father's family have. You have abandoned the LORD'S commands and have followed the
Baals.
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T F18:19Xianzai ni dangchaigianrén, zhzoju Y1 selie zhongrén hé shifeng b 5
li de na si baiwy shi ge xianzh i1, bing yé x1 bié¢ sus gong y ang shifeng ya she la de
na si baigé xiznzhi1,shy tamendgushangliami shanqu jianwg.
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+ [~ 18:19Now therefore send, and gather to me all Israel unto mount Carmel, and
the prophets of Baal four hundred and fifty, and the prophets of the groves four hundred,
which eat at Jezebel's table.

+ |- 18:T9Now summon the people from all over Israel to meet me on Mount Carmel,

And bring the four hundred and fifty prophets of Baal and the four hundred prophets of

Asherah, who eat at Jezebel's table."
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T [-18:20Ya ha jin chaigianrén zhzo ju Y1 selie zhongrén he xianzh 1 dgu shi
ng Jiami shan.
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-+ [ 18:20So Ahab sent unto all the children of Israel, and gathered the prophets
together unto mount Carmel.

- |- 18:20So Ahab sent word throughout all Israel and assembled the prophets on
Mount Carmel.
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T [ 18:21Y 1 liya qian lai dui zhong min shug, nimen xin chi liangyi yao daoj i
shi ne. rup Y & héhua shi shén, jin dang shancong Y & héhua. rup b a i shi shén, jin dangl]
shuncong b a 1. zhong miny 1 yin ba da.
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-+ [ 18:21And Elijah came unto all the people, and said, How long halt ye between
two opinions? if the LORD be God, follow him: but if Baal, then follow him. And the people
answered him not a word.

-+ F 18:21Elijah went before the people and said, "How long will you waver between
two opinions? If the LORD is God, follow him; but if Baal is God, follow him." But the people
said nothing.
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T F18:22Y 1 liya dui zhong min shu g, zud Y e héhug xianzh 1 dezh i shengxiaw s
y1 geérén.ba i dexianzhi que ypusi baiwg shi gerén.
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1+ [ 18:22Then said Elijah unto the people, I, even | only, remain a prophet of the
LORD; but Baal's prophets are four hundred and fifty men.

£ [~ 18:22Then Elijah said to them, "l am the only one of the LORD'S prophets left, but
Baal has four hundred and fifty prophets.
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y1 zhy1, gie chéng kuai z 1, fang zai chdi shiang, bayio dianhugs. wgs ye yobei yi1 zh i
ninda fang zai chai shang, ye bu dianhug.
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1 F 18:23Let them therefore give us two bullocks; and let them choose one bullock
for themselves, and cut it in pieces, and lay it on wood, and put no fire under: and | will dress|

the other bullock, and lay it on wood, and put no fire under:




F |- 18:23Get two bulls for us. Let them choose one for themselves, and let them cut
it into pieces and put it on the wood but not set fire to it. | will prepare the other bull and put
it on the wood but not set fire to it.
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jiang hu s xizny1ngdeshén, jin shi shén. zhong min huidi shu g, zhe hua shén h 3 0.
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1+ F 18:24And call ye on the name of your gods, and | will call on the name of the
LORD: and the God that answereth by fire, let him be God. And all the people answered and
said, It is well spoken.

T F 18:24Then you call on the name of your god, and | will call on the name of the
LORD. The god who answers by fire--he is God." Then all the people said, "What you say is
good."
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T [ 18:25And Elijah said unto the prophets of Baal, Choose you one bullock for

yourselves, and dress it first; for ye are many; and call on the name of your gods, but put no
fire under.
-+ F 18:25Elijah said to the prophets of Baal, "Choose one of the bulls and prepare if
first, since there are so many of you. Call on the name of your god, but do not light the fire."
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n,qitgioba i demingshug,ba i a gt N1 y1ngyanwgsmen. quée méiysushengyin,
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+ - 18:26And they took the bullock which was given them, and they dressed it, and
called on the name of Baal from morning even until noon, saying, O Baal, hear us. But there
was no voice, nor any that answered. And they leaped upon the altar which was made.

T |- 18:26S0 they took the bull given them and prepared it. Then they called on the
name of Baal from morning till noon. "O Baal, answer us!" they shouted. But there was no

response; no one answered. And they danced around the altar they had made.
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T [-18:27Daole zhengwi, Yiliya x1 xiao tamen, shug, dash & ng giigao ba. y 1
nwei ta shi shén, ta huo moxizng, huo zgu dao y 1 bian, huo xing ly, huo shuijiao, n 1
mendangjiaoxingts.
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-+ |- 18:27And it came to pass at noon, that Elijah mocked them, and said, Cry aloud:
for he is a god; either he is talking, or he is pursuing, or he is in a journey, or peradventure he
sleepeth, and must be awaked.

T |- 18:27At noon Elijah began to taunt them. "Shout louder!" he said. "Surely he is a]
god! Perhaps he is deep in thought, or busy, or traveling. Maybe he is sleeping and must be
awakened."
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T [+ 18:28T a men dash & ng qitgao, an zhetamendegu iju,yongdaoqgiangzi ge,
zi c 1, zhidao shenti liaxus.
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1+ F 18:28And they cried aloud, and cut themselves after their manner with knives
and lancets, till the blood gushed out upon them.

T [ 18:28So they shouted louder and slashed themselves with swords and spears, as
was their custom, until their blood flowed.
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-+ |- 18:29And it came to pass, when midday was past, and they prophesied until the
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time of the offering of the evening sacrifice, that there was neither voice, nor any to answer,
nor any that regarded.
£ = 18:29Midday passed, and they continued their frantic prophesying until the time
for the evening sacrifice. But there was no response, no one answered, no one paid attention.
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£ [ 18:30Y 1 liya dui zhong min shu s, n 1 men dao w g zhel 1 l4i. zhong min jin daof
Tanali.ta bian chong xig y1jing hu 1 huai Y & héhui de tan.
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- [~ 18:30And Elijah said unto all the people, Come near unto me. And all the people

came near unto him. And he repaired the altar of the LORD that was broken down.

F |- 18:30Then Elijah said to all the people, "Come here to me." They came to him,




and he repaired the altar of the LORD, which was in ruins.
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& héhua de hua céng lindao Y 5 ge shug, n i de ming yao jiao Y 1 selie ),
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T [ 18:31And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the
sons of Jacob, unto whom the word of the LORD came, saying, Israel shall be thy name:

-+ F 18:31Elijah took twelve stones, one for each of the tribes descended from Jacob,
to whom the word of the LORD had come, saying, "Your name shall be Israel."
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T+ _F 18:32Yong zhexie shitou wei Y & hehua de ming zha y 1 zup tin, zai tin de siweéi w,
a gou keronggu zhong erxi ya,
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F |- 18:32And with the stones he built an altar in the name of the LORD: and he made
a trench about the altar, as great as would contain two measures of seed.

- [ 18:32With the stones he built an altar in the name of the LORD, and he dug a
trench around it large enough to hold two seahs of seed.
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chai shang, dui zhongrén shu g, n 1 menyongsi g¢ Tsng chéngmanshui,dsozai Fanji bl
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F [ 18:33And he put the wood in order, and cut the bullock in pieces, and laid him on

the wood, and said, Fill four barrels with water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the
wood.

1 [ 18:33He arranged the wood, cut the bull into pieces and laid it on the wood.
Then he said to them, "Fill four large jars with water and pour it on the offering and on the
wood."
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T [ 18:34Youshug,daodi érci.tamenjin daodi érci.youshug,daodi sanci.t
amenjit daodi sanci.
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-+ |- 18:34And he said, Do it the second time. And they did it the second time. And he
said, Do it the third time. And they did it the third time.

T |- 18:34"Do it again," he said, and they did it again. "Do it a third time," he ordered,
and they did it the third time.
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£ I 18:35And the water ran round about the altar; and he filled the trench also withj
water.

£ |- 18:35The water ran down around the altar and even filled the trench.
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shén, ye zh 1 dao w5 shi n 1 de puarén, you shi feng n 1 de méng xing zhe y 1 gi¢ shi.

F 1 18:36 FERR L ZRAVIFE - #iS ADIFEDRTRTZE ~ 87 ¢ T En{AiuZE - DU - DLEFIRYH
TR ER 0 SRIRS R EEARIE IR LB TR MBEGEIREVEAN - SRy IaYEETTE — V1
HY

+ F 18:36 2] T RREGEEAVIRHE: - DARan e /IATaisk » 8 ¢ “mefBfus ~ DURC DLESIRY fHED
FIZE » SRIRS REANMBIREEUESFEY 1 BEIRAVEEN » NEFRIRNamoTE—V5E -

T [ 18:36 TAFRAIRZZAVIFE - DIFEEfe MBI S ERTa SR © T EEW - sa(aduEE ~ DA Fi
AR | SROIREEBRIRZ LA R B2 REIEEN - IRV R IR IREYar < -

T 1 18:36 B T RIREZAVRFE - DIFnoseigitadsn - “(AarEE - DA - DLEsey £
KRS REUEHRE CRtE s S EIEMAVEAN @ BiEt NRER A — U 2 IR S

F- [ 18:36 F T EAREEZAVEHE - [EERAERRTRER - " EF > SEEED - RS AL E
GIRIRE » RIRSREAFE * IREMEIRIRE » WRRHIEN - BEIFRVa{EE—T)E -

+ 1 18:36 RAEZENF ~ e PIHEEATH ~ snBRAr = LARIPA G5 2 1~ HRAIZERK - FRR S H &R
FIELAEOS b St ~ TORSEEE ~ BT ~ By

+ [ 18:36 F 7 RAIGEEAYIFE - SeRIDARGEdTAisR » 36 ¢ "HRRIEE — sefBhr%e ~ DU Dlas)
FAEIR > SRR S H 8 AFIE R E LRI - BOZAIRHIEEN - FEIRIRAVEEE—V)%

- |- 18:36And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice, that
Elijah the prophet came near, and said, LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, let it be
known this day that thou art God in Israel, and that | am thy servant, and that | have done all
these things at thy word.

F |- 18:36At the time of sacrifice, the prophet Elijah stepped forward and prayed: "O
LORD, God of Abraham, Isaac and Israel, let it be known today that you are God in Israel and
that | am your servant and have done all these things at your command.
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i Yehéhug shi shén, you zh 1 dao shi ni jiao zhe min de x 1 n huizhu 5 n.
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|- 18:37Hear me, O LORD, hear me, that this people may know that thou art the
LORD God, and that thou hast turned their heart back again.

T [ 18:37Answer me, O LORD, answer me, so these people will know that you, Of
LORD, are God, and that you are turning their hearts back again."
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- |- 18:38Yashy, Y & hehug jiang xia hu g 14i, sha o j 1 n Fanji, ma chii, shitou, chént g,
youshaogangoulyi deshuy.
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1+ F 18:38Then the fire of the LORD fell, and consumed the burnt sacrifice, and the
wood, and the stones, and the dust, and licked up the water that was in the trench.

1 [ 18:38Then the fire of the LORD fell and burned up the sacrifice, the wood, the
stones and the soil, and also licked up the water in the trench.
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- £ 18:39Zhong min kanjian le, jin fufa zai di, shuo, Y e héhui shi shén.Y & heéhus sh

i shén.
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+ [ 18:39And when all the people saw it, they fell on their faces: and they said, The
LORD, he is the God; the LORD, he is the God.

F [-18:39When all the people saw this, they fell prostrate and cried, "The LORD--he is
God! The LORD--he is God!"
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T | 18:40Y 1 liya dui tamen shug, ni zha ba i de xianzh 1, barong y 1 rén tastul
o . zhongrén jin na zha tamen. Y iliya dai tamen daoj1 shan hé bian, zai nalisha leta
men.
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= 18:40And Elijah said unto them, Take the prophets of Baal; let not one of them]




|escape. And they took them: and Elijah brought them down to the brook Kishon, and slew
them there.
F [~ 18:40Then Elijah commanded them, "Seize the prophets of Baal. Don't let anyone
get away!" They seized them, and Elijah had them brought down to the Kishon Valley and
slaughtered there.
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1+ F1841Y 1 liya dui ya ha shug, ni xianzai key 1 shiang qu chi hée, y1nweiy
osudugs yu dexiangshengle.
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1 £ 18:41And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and drink; for there is a sound off
abundance of rain.

- [ 18:41And Elijah said to Ahab, "Go, eat and drink, for there is the sound of a heavy
rain."
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T+ [ 18:42Ya ha jin shangqiu chi1 heg.Yyliya shaingleJiami shanding, qa she
nzai dijianglianfa zai liangxi zh1 zhgng.
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-+ [~ 18:42So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah went up to the top of




Carmel; and he cast himself down upon the earth, and put his face between his knees,
- [ 18:42So Ahab went off to eat and drink, but Elijah climbed to the top of Carmel,
bent down to the ground and put his face between his knees.
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T £ 18:43Dui parén shugs, ni shang qu, xiang h 51 gu 5 nkan. parén jin shang qu gu
a nkan, shu g, méiy s u shéenme.ta shug,ny zai qu guankan.raci g1 ci.
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T I 18:43And said to his servant, Go up now, look toward the sea. And he went up,
and looked, and said, There is nothing. And he said, Go again seven times.

T | 18:43"Go and look toward the sea," he told his servant. And he went up and
looked. "There is nothing there," he said. Seven times Elijah said, "Go back."
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T [ 18:44D1 g1 ci parénshug,ws kanjianyguyi xigopianyanconghaili sh
ang lai, ba gus ra rén shsunayang da. Y 1 liya shug, ni shiang qu gaosu yia ha, dang tio
che xia qu, miandé bei yu zudang.
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T |- 18:44And it came to pass at the seventh time, that he said, Behold, there ariseth aj
little cloud out of the sea, like a man's hand. And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare thy
chariot, and get thee down, that the rain stop thee not.

T |- 18:44The seventh time the servant reported, "A cloud as small as a man's hand is
rising from the sea." So Elijah said, "Go and tell Ahab, 'Hitch up your chariot and go down
before the rain stops you."
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F |- 18:45Sha shijian, tianyinfesngyanhegian,jiang xia da yu.ya ha jin zuo che
wangyé si lie qu le.
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+ [ 18:45And it came to pass in the mean while, that the heaven was black with
clouds and wind, and there was a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.
T |- 18:45Meanwhile, the sky grew black with clouds, the wind rose, a heavy rain
came on and Ahab rode off to Jezreel.
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I [+ 18:46Y & héhua de ling ( yuanwén zuo shgu) jiang zai Y 1 liya sh e nshang, ta jiuj
shi shiang yao, benzai ya ha gidntou, zhidao yé s1 lic de chéng mén.
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1+ F 18:46And the hand of the LORD was on Elijah; and he girded up his loins, and ran}
before Ahab to the entrance of Jezreel.

- [ 18:46The power of the LORD came upon Elijah and, tucking his cloak into his
belt, he ran ahead of Ahab all the way to Jezreel.




